Commande motorisée HXD04.H Notice d’instructions
Motor operator HXD04.H
Motorantrieb HXD04.H
Comando a motore HXD04.H
Mando motor HXD04.H
Motoraandrijving HXD04.H
Comando motorizado HXD04.H
Motorbetjening HXD04.H
MA6TOG Kivnpa HXD04.H
Naped silnikowy HXD04.H
MoTop-npvsog HXD04.H

FaHL#%{E HXDO4.H

User instructions
Montageanleitung
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de uso
Gebruiksaanwijzing
Instrucdes de instalagédo
Bruksanvisning

Obnyieg xprioewg
Instrukcja obstugi
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@ indicateur de position de la manette : (D Indicador de posicion de la maneta: @ Otk €velEn TG KATAOTAONG

- rouge = ON (discharged)
- blanc = déclenché (charged)
- vert = OFF / Reset (charged)
(@ bouton d’armement
@ bouton de déclenchement
@ voyant de bon fonctionnement
® levier de sélection :
- position basse = manuel
- position haute = motorisé

@ handle position indicator:
- red = ON (discharged)
- white = trip (charged)
- green = OFF / Reset (charged)
@ «put in on» button
@ button, Push-to-Trip
@ «good work» light indicator
® select lever:
- low position = manual
- top position = motorized

@ Position des Schalthebels:
- rot = EIN (discharged)
- weiss = ausgelost (charged)
- griin = AUS / Reset (charged)
(@ Startknopf
@ Priftaste, zum auslésen driicken
@ Anzeige = in Betrieb
(® Auswahlschalter
- Untere Position = Handbetrieb
- Obere Position = Motorbetrieb

@ indicatore di posizione della leva di
manovra:
- rosso = ON (discharged)
- bianco = scanciato (charged)
- verde = OFF / Reset (charged)
@ pulsante di riarmo
@ pulsante di sgancio
(@ LED = funzionamento corretto
® selettore funzionamento
- posizione bassa = manuale
- posizione alta = mototizzato

- rojo = ON (descargado)
- blanco = disparado (cargado)
- verde = OFF / Reset (cargado)
@ botdn de rearme
@ pulsador de disparo
@ piloto indicador de funcionamiento
correcto

® Selector de modo de funcionamiento

- selector arriba = manual
- selector abajo = motorizado

@ hendelstand-indicator:
- rood = ON (discharged)
- wit = Uitgeschakeld (charged)
- groen = OFF / Reset (charged)
(@ bewapeningsknop
@ uitschakelknop
@ LED = goede werking
® selectiehendel:
- laagstand = manueel
- hoogstand = gemotoriseerd

@ indicador de posigdo do punho:
- encarnado = ON (discharged)
- branco = Disparo (charged)
- verde = OFF / Reset (charged)
(@ botao para armar / ligar
@ botéo de disparo
@ LED = bom funcionamento
® selector de operagédo
- posigao inferior = manual
- posicéo superior = motorizado

@ bryterknappens posisjon indikerer:
- red = PA (discharged)
- hvit = Utlest (charged)
- grenn = AV / Reset (charged)
(2 startknapp
® utleserknapp
@ LED =i drift
® modusvelger
- nedre stilling = manuell
- ovre stilling = motorisert

TOU SlaKoTTN:

- kOkkivo = ON (discharged)

- AEUKO = TITWOT) SLAKATTTN

loxVog (charged)

- ipdotvo = OFF / Reset (charged)
(2 TMANKTPO gvepyoTioinong
@ MARKTPO Slakormg
@ Avxvia €vdelgng KaAng Asttoupyiag
(® ermAoyr) KATAOTAONG TOU SIGKOTITN;:

- KATw BEoN : XEPOKivTN

- eMAvw B€on : autépat

@ Wskaznik pozycji dzwigni:
- czerwony = ON (zataczony)
- biaty = Trip (wyzwolony)
- zielony = OFF (wytaczony)
@ Przycisk zatacz
® Przycisk wytacz
(@ Wskaznik poprawnego dziatania
® Wybor sterowania:
- pozycja dolna = reczne
- pozycja gérna = silnikowe

@ Monoxexue pab. oprana:
- KpacHbI = BKJ1 (paspaxeH)
- 6enbln = pacuenneH (B3BeneH)
- 3enéHbin = BbIKI1/ToToB
(B3BEEH)

(2) KHOMKa «»yCTaHOBUTb»

@) KHOMKAa «CHATb»

(@ CBeToBOI UHAMKATOpP «paboTa
HopMarbHanA»

(B pbl4axKok Bblbopa:
- BHU3Y = py4HOe
- BBEpPXY = MOTOPU30BaHHOE

® FHAEET
- 4T =ON (FfgE
- B = trip (fi&#E)
- 4% = OFF/Reset (fi&E)
@ #N "ON" =41
® BN "OFF" 1241
@ "TIEER" 51T )
® ERAL: R = F3h B =B
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* Assemblage de la commande motorisée sur A
le disjoncteur @
e Fitting the motor operator on MCCB

e \erbinden des Motorantrieb mit dem
Leistungsschalter

¢ |Installazione del comando a motore
sull’interruttore

* Ensamblaje del mando motor sobre el = >
interruptor automatico =0 _Jm ]
* Montage motoraandrijving aan vermogensau

@

tomaat/-schakelaar

* Montagem do comando motorizado no <

disjuntor
* Montering av motorbetjening pa effektbryter @
e Fitting the motor operator on MCCB

* Montaz napedu silnikowego na wytaczniku

® YcTaHoBKa MOTOpP-npuBoAa Ha
aBTOMATUYECKNI BbIKNOYaTENb

* REMEFEFMTMCCBL

In®  leu kA)
630 70
630 70
400 50
400 50
250 25
250 25
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e \errouillage
® Locking

e \/erriegelung
¢ Blocco OFF =
* Bloqueo (green)

¢ Grendeling

¢ Blogueio

e | asing

o KAeldwpo

« Blokada (W) (W)
o duKCHpoBaTh =
* §ii
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e Connexion 24-48 VDC
e Connection 100-240 VAC
® Anschluss HXDO040H HXDO042H
e Connessione Operating voltage 24-48 VDC 100-240 VAC
e Conexion Operating current/ | 24 VDG -/9,2 (ON) 4,3/9,8 (OFF, RESET)| -
e Aansluiting Starting current {48 VDC -/3,8(ON) 2,0/5,2 (OFF, RESET)| -
o Ligag:éo Peak value (A) 100-110VAC| - -/1,9(ON)1,3/3,8 (OFF, RESET)
e Connection : 200-240VAC | - -/3,3 (ON) 0,9/38 (OFF, RESET)
A O'l')V5£O'I’] Qperatlng ON) 01s
e Podtgczenie time (FR) 158
e CoeauHeHme (RESED | 15s
° JE%% Power supply requires 300 VA mini
Dielectric properties (1 min) | 1000 VAC ‘1500 VAC
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e Fonctionnement mode électrique
* Motorized operation

e Elektrische Bedienung

¢ Funzionamento modo elettrico

e Funcionamiento eléctrico }
e Elektrische modus operatie ‘

e Funcionamento em modo eléctrico

e Elektrisk modus operasjon

o AeLToupyla NAekTpLkn péBodog

¢ Tryb dziatania elektrycznych

® PeXxum AeATenbHOCTY 3N1EKTPUYECKUIA

o BFRAR
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e Fonctionnement mode manuel
e Manual operation

e Manuele Bedienung

e Funzionamento modo manuale
e Funcionamiento manual

* Manuele bediening

e Funcionamento em modo manual
e Manuell modus operasjon

e AetToupylo manuel pébodog
® Tryb pracy recznej

® PeXXuM AeaTeNbHOCTU PYYHOW

o RIEEEARX
P @
Clack ! @w@

oN | ®

(red) o (‘
@

100
. ﬁ%

(@)
=

ON TRIP l

TRIP OFF
N/ é

DISCHARGED

= ®W

@
E el ® ﬁ@
%» ':2 OFF
(green)
®
¥

®

@1

[\
3 Power lamp OFF:
@ A Proceed Steps @) = (9 /
\ h [ Power lamp ON: o
el @ Steps @ = © »
» automatically performed

@ Approx. 1/2 turns
d

©

i
OF

W Wl

@ E 0 Checkred

= DISCHARGED
Clack! ]
g

=ge
P T

(3) 20 Check white
when power lamp OFF 3

3V Check green
when power lamp ON | [

/= Wil
L Motor

@A Electrical interlock { operator
h400 h630

Motor operator x250 HXBO69H

Motor operator h250 HXB069H

Motor operator h400, h630 HXDO68H

Motor operator h800, h1000 HXDO68H

e Interverrouillage électrique (en option)
e Electrical interlock (optional)

e Elektrische Verriegelung (optional)

e Interblocco elettrico (optional)

e Enclavamiento eléctrico (opcional)

e Elektrische vergrendeling (optioneel)
e Encravamento eléctrico (opcional)

e Elektrisk forrigling (valgfritt)

* NAEKTPLKI HOVOGAWOT (TIPOKLPETLKK)
¢ Blokada elektryczna (opcja)

* OnekTpuyeckan 6noKMpoBKa (onuuA)

e RSEH (i)

When a UVT is used with a motor operator, design the control circuit so that the UVT is energised before a reset or close signal is sent to the motor
A operator. A 40ms time delay in the reset and close signals is sufficient to allow the UVT to energise.

4 www.hager.com

Hager 02.14  OCOM 119797 6H5533.¢c



